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Knrwowuosi crosa: nicus, nicennuii  CTarTIO TMPHCBIYCHO MOBHUM OCOOIMBOCTSM CYYacHHX (DPAHILY3bKUX ITICEHHHX
mexcm, Jcamp, My3uuHULl Cmub, TEKCTIB y CTHJII TIOM-perl i 3ac00aM iXHBOTO BIJITBOPSHHS YKPAiHCHKOIO MOBOIO.
nepexiao, nepeknadaybra Y CTaTTi AOBOIUTELCS, IO MiCHS SK OIMH i3 HAlIMHAMIMHILINX JKAHPIB MACOBOI
KYJIBTYPH, BiZZI3ePKAITIOE MEHTAJIBHICTB 1 XapaKTep HapojLy, SICKPABO BUSIBIISIE MOBHI
MPOLIECH, BUKIIMKAHI COLIOKY/IETYPHHMH 3MIHAMH y TIEBHUI 1epiof] 10ro po3BUTKY.
BcranoBneHo, 110 JEKCHYHUMH OCOOIMBOCTSME MY3UYHOTO KaHPY «IIOM-PErn,
SIK1 YaCTO BUKJIMKAIOTH TPYIHOLLI TS [IEPEKIIATY, € ITUPOKE BKUBAHHS aprOTH3MIB,
npoctopid 1 Qamimbsipu3MiB. Ha piBHI CHHTaKCHCYy MY3W4YHI KOMITO3HIIii
BUPI3HSIIOThCS CKIIQIHOIO OYIOBOKO PEUCHb, 3aCTOCYBAHHSIM JIENPUCTIBHUKOBUX
Ta iH(QIHITHBHUX 3BOPOTIB, CKOPOYCHHSMH, OMYLICHHAM OKPEMHX JITEPHHX
3HAKIB, XapaKTEePHUM TOJILIOM CIIiB HA CKJIA/IU 1 TPOO 3 HUMH.

BinTBOpeHHs yCiX KOMIIOHEHTIB MiCEHHOTO TEKCTY € HAI3BUYANHO CKIIAJHUM
BUKJIMKOM JUTS TIEPEKIIaada, OCKUIBKA CTPYKTypa IMICEHHOTO TEKCTY MOCTAE
SIK JIAHIJIOKOK CJIIB, TIEBHHUM JIIHIMHHI 3B’SI30K HE TIJILKM CEMAaHTHYHOTO, a
¥ TparMaTHYHOTO IUIaHiB. YuMait TpyJHOII I TIepeKiIany MiceHb Yy CTHII
penl BUKJIUKAIOTH MOEAHAHHS Y HUX MIBHIKOTO TEMITy MOBJICHHS # JIETKOTO
MY3WYHOTO CYTIPOBOY, iXHE BepOanbHe i HeBepOaibHEe 0(hOPMIICHHS.

VY cTarTi BU3HAYEHO, IO JOCTIBHUN NEpeKyiaj Mepeiae CMHCHI MiCHI MaKCH-
MaJIbHO TOYHO, ITPOTE BiH He Oepe 10 yBar ii popmy, TOMi SK y JiTepaTypHOMY
TepeKyIaal Juiss 30epeKeHHsT PUTMIYHOCTI W MEJIOMIHHOCTI JIOBOMUTBCS HEXTY-
BaTH CIIOBHUKOBHM CKJIAJIOM i TPAMaTHIHOIO OyIOBOIO OpHTiHAITY. 30epe:KeHHS
PUTMOMEIIOIIMKHY Ta PUMYBAaHHS (PPaHITy3bK01 My3HYHOT KOMIIO3HIII| «ITOTI-PEIn,
PEUYHTATHBY, 110 € BU3HAYAILHUMH /TSI [IOTO MY3UYHOTO )KaHPY, & TAKOK CEMaH-
THYHOTO 1 CTHJTICTHYHOTO HaBaHTaKCHHS ITiCHI, peai3allisl 0Ky THBHOI METH
y Hepekiiajii yKpaiHChKOI MOBOIO CTalOTh MOKJIMBHMH 3aB/ISKH 3aCTOCYBaHHIO
MepeKIaabKUX TPaHCPOPMAILii: JISKCHYHA 1 TpaMaTHYHA 3aMiHU, TOaBaHH,
OIYIICHHS, CIIPOLICHHS rPaMaTUYHUX (OpM, eB(iMi3allis Ta KOMITCHCAITis.
TonoBHUM € 3aBIaHHS MPABHIJIBLHO BU3HAYHUTH 1€pApXIYHY 3HAUYINICThH CKIIal-
HUKIB TIICHI, BEPIIMHY SKOI CKJIaJla€ pUTMidHa OymoBa Tekcty. KomruiekcHui
XapakTep TOCIiHKSHHS 3yMOBUB MMOEHAHHSI TAKMX METOIB SIK y3arajibHCHHS,
3iCTaBHUI METOJ, KOMITOHEHTHUI aHaji3, aHaji3 1 CHHTE3.

mparcghopmayis.
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The article is devoted to the linguistic peculiarities of song lyrics of musical
compositions “pop-rap” by French performers and means of its reproduction into
Ukrainian. Song is one of the most dynamic genres of mass culture, it reflects the
spiritual component and folk character, clearly reveals the language processes.
Lexical features of the musical genre “pop-rap”, which often cause difficulties
for translation, are slang expressions, colloquialisms and familiarisms.

At the level of syntax, musical compositions are characterized by a complex
sentence structure, the use of adverbial and infinitive constructions, abbreviations,
omission of single letters, the typical division of words into syllables and puns
based on the play with them. The reproduction of all components of the song text
is an extremely difficult challenge for the translator, given that the structure of
the song lyrics appears as a chain of words, a certain linear connection not only
of semantic but also pragmatic plans.

The combination of fast-paced speech and easy musical accompaniment, their
verbal and non-verbal arrangement causes considerable difficulties for the
translation of pop-rap songs. So the main task is to correctly determine the
hierarchical significance of the components of the musical composition, the top
of which is its rhythmic structure.

Preservation of rhythmic melodies and rhyming of French musical composition
“pop-rap”, recitative, which are decisive for this musical genre, as well as semantic
and stylistic load of the song, realization of illocutionary purpose in Ukrainian
translation become possible through the use of translation transformations,
namely: lexical and grammatical substitutions, addition, omission, simplification
of grammatical forms, euphimization and compensation.

The methods of research are determined by the set goal and are focused on
establishing the most adequate ways of the transfer of French pop-rap songs in
Ukrainian. The complex nature of the study led to a combination of methods such
as generalization, comparative method, component analysis, analysis and synthesis.

[licas € omHiero 3 mpanaBHIX (GOpPM TBOPYOCTI  Tepiox Horo po3BUTKy. Came TOMY BUBYEHHS ITiCEH-
JIFOIMHY 1 OJTHUM 13 HAWTMHAMIYHIIINX )KaHPIiB MacO-  HOTO TEKCTY 3aBXAW OYyJIO 1 3aJIMIIAE€THCS OIHUM i3
BO1 KyJIBTYPH, III0 BiII3EPKAITIOE TyXOBHUH CKIaJHAK ~ aKTyaJIbHUX HANpPsSMIiB 3alliKaBICHHS MOBO3HABIIIB.

1 XapakTep Hapo.y, ICKPaBO BHSIBIISIE MOBHI ITPOIIECH, CTriipoBi 0COOTMBOCTI HAPOIHUX ITICEHB Y B3a€-
BHUKJIMKaHI COIIOKYJIBTYpPHUMH 3MiHAMH Yy TIEBHHH MOl TPhOX TOJIOBHUX (DAKTOPIB — KaHPY, My3HIHUX
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HOPM iICTOPHYHOI €TTOXH Ta MICIIEBHUX TPAIHINi OyIn
BHCBiTIIeHI y po6oTi B.M. lllypoBa; 3mMicTOBi i1 MOBHI
0COONTMBOCTI CcydacHOi ecTpajHOl TICHI TpeicTaB-
neHi y popookax O.B. HaruGiHoi, eTHOKYNBTYpHHIA
KOHIICTIT HapOJAHHX IiCeHb 3HAMIIIOB CBOE BimoOpa-
KeHHs y HaykoBux mpamsx O.l. AjexceeBoi; KOTHi-
TUBHUH, KOMYHIKaTHBHUMA 1 CTHJIICTHYHHH acIeKTH
MOMYJSAPHOI  JIPUYHOI TMiCHI — y JAWCepTamiiHil
po6orti O.C. KoctprokoBoi. BogHouac Hu3Ka MuTaHb,
30KpeMa JKaHpOB1 0COOIMBOCTI MEpeKIIasy CydyacHUX
(paHIy3bKHX MiCEHb YKPaiHCHKOIO MOBOIO, 3aJIMILIH-
JIUCS 11032 yBAroko JIHTBICTIB, 110 ¥ 3yMOBUJIO aKTy-
AJIBHICTB I[OTO JOCHIIKCHHS.

MeTor0 pO3BIIKM € BCTAHOBJICHHS CHEIH(iKH
BiITBOpEHHS (PaHIly3bKUX MICEHb Yy CTHJII MOI-Per
YKpaiHCbKOI0 MOBO10. Ha BupilieHHS moctaBieHoi
METH CHIPSIMOBaHI Taki 3aBJAaHHS: 1aTH BU3HAYCHHS
MOHATTS «IICEHHUH TEKCT», O0XapaKTepU3yBaTH
MOBHi OCOOJIMBOCTI ¥ TPyAHOIII Iepeiadi mceHHOTO
TEKCTY SIK MiABUIY XYAOKHBOTO IEpeKyary, BUOKpe-
MUTH 3ac00W BiITBOpeHHS (hpaHITy3bKOI MICHI «ITOTI-
pemn» yKpaiHChKOI MOBOK. 00’ €KTOM JIOCITIIKEHHS
BHCTYTIalOTh MOBHI OCOOITMBOCTI (PaHITy3bKHX «ITOTI-
pen» TBOpIB, a MPEAMETOM — 3aCO0HM IXHBOTO BiJITBO-
PEHHS YKPaiHCBKOIO MOBOIO.

Y HaykoBux gopookax FO.€. [lnoTHUIBKOTO niceH-
HULl mexcm TPAKTYETHCS K CYKYITHICTb BepOaIbHUX
1 My3UYHUX 3HaKiB, SKi MarOTh JIIHTBICTHYHE, KYIIb-
TYpHE Ta IICHXOJIOTiYHE HAIIOBHEHHS, € YaCTHHOIO
00’extuBHOI nificHocTi [1]. Ha mymxy A.M. [lonexa-
€BO1, MICEHHUH TEKCT 3/IaTHUI MaKCUMAaJIbHO IIBUIKO
BiloOpakaTH MPOIIECH, SIKi BiIOyBarOThCS Y MOBI, Ta
MOMITHO BIUIMBaTH Ha HOCIS 1i€l MOBH, OpMyBaTu
10ro MOBHY U AYXOBHY KyJbTypH [2].

O.1. AnekceeBa po3yMmie Mif nicenHum mexkcmom
OJIMH 13 HaWBaXIMBININX «KOHIICTITIB XyIOKHBOT
KyIbTypH, SKAW BinOuBae (imocochke, €THOKYITb-
TYpHE, TCHXOJIOTiYHE Hadano [...| MEHTaNiTeTy Y
pakypci HaOLIBIINX ICTOPUYHUX, CYCITITHHUX TOIH
y XKHUTTI Hapoxy, aepxasm» [3, c¢. 7]. Y po3Biaui mu
onupaeMocs Ha jedinimiro nonsarts nicki O.B. Haru-
01HOI, Ky TOCHIAHHI PO3INISJIAE SK CIIOBECHO-MY-
3UYHUH JIIpUYHUH KaHp [4].

[TicHi, siKi HaJEXaTh OO OJHOTO >KaHPY, BHPI3HS-
I0TbCsl criequ(iYHUM HAaOOpPOM MY3WYHHX XapakTe-
PHUCTHK, a TaKOK CYKYIHICTIO CIUIBHHX, BIACTUBHX
JIMIIE 1IbOMY JKaHPY EJIEMEHTIB IOETUYHOI BUpA3-
HocTi. Tak, B ypuBKax miceHb (ppaHIly3bKUX Per-BUKO-
HaBUiB (DiKCYyEMO BUKOPUCTAHHS aproTU3MiB, POCTO-
piu 1 aminesipuux ciuiB: “Nhausse pas le ton, négro,
ne fais pas le con”, Sofiane “Frérot, si t’assumes,
t’inquiete pas pour Poseille” (Booba), “T’es dans la
merde, j suis au fond d’un carré V.IL.P” (MHD), “Elle
te fera pigeonner, pigeonner, pigeonner” (Alonzo),
“Dis-moi bitch si ¢a t'a plu, la_fama y a qu’ca de
vrai” (Kaaris), “Les bdtards jouent de la fliite” (Joke),
“Mon pote, c’est un vrai boulot” (Sadek), “Ils veulent
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mon biff, ils veulent mon buzz” (Gradur), “Avec mes
pelerins, on faisait qu’ emmerder le monde” (Nekfeu),
SIKI CTaHOBISITH OCHOBY JICKCHKH IIHOTO MY3WYHOTO
JKaHPY 1 9aCTO BUKJIMKAIOTH TPYIHOL JUTS IEPEKIIay.

Bapro HaromocutH Ha O0COONHBIH CHHTaKCHY-
Hill TOOYIOBI MiCeHh KOKHOTO JKaHpy. Tak, My3udHi
KOMIIO3HUINT y CTHJII pem BUPI3HAIOTHCS CKJITHOIO
OyZIOBOIO pEYEHb, 3aCTOCYBAHHSM PI3HHUX 3BOPOTIB,
CKOPOYCHHSMH Ta BIJIKWIAHHSIM OKpPEeMHX OYyKB, Iepe-
CTaHOBKaMHM, XapaKTEPHUM TIOAIJIOM CIIiB Ha CKIIaJH 1
rpoto 3 Humu (Heuss [’Enfoiré, tu m’reconnais / J’les
connais, ils m’connaissent les Gaulous / Les bouteilles
de cool-al ..., A la ce-Fran..., J'traine pas avec une
sécu', tu m’tends ['autre joue..., T aurais pu me le
dire au phone-tél’..., Hustler comme mon pére-grand
..., M’appelle pas re-fré, passé dans sa bouche y’a
mes bijoux..., J’les_emmene au ciné ensuite j’file au
tel-hé...). ToMmy My3WdHHI JKaHP pen € YHIKaTbHUM
3a CBOIMH MOXITMBOCTSIMH BiOOpakaTu JIHCHICTH 3a
JIOTIOMOT'OI0 Xy/IO’KHBOTO CJIOBA, Ma€ BIacHe (yHKITO-
HaJIbHE TIPU3HAYCHHS Ta KOJIO MOBIIIB.

BinTBopeHHS TiCEHHMX TEKCTIB BBaXKAEThCS
OJTHUM 13 HaWBaX4YUX y TMEPeKJIaJ03HaBYIi HayIIi,
OCKUIBKH CTPYKTypa IICEHHOIO TEKCTy IOCTa€ SK
JIAHI[IOKOK CJIIB, IEBHUM JIIHIMHUMN 3B’ A30K HE TIILKU
CEMaHTHYHOT0, a i MParMaTHYHOrO IUIaHiB. YCi clloBa
B IIICHI MOB’sA3aH]I MK CO0OOI0 IIEBHOIO 171€€10, BOHU
JKUBYTH CKJIQAHUM BHYTPIIIHIM KHUTTSM 1 B3aeMo-
IiI0Th MK c00010, caMe TOMY HelpaBHJIbHA 3aMiHa
HaBiTh OAHi€] JEKCMYHOI ONUHMLI TSArHE 3a cO00I0
acoLliaTUBHI 3pyIIEHHS 1 BHYTPILIHIA Nepepo3nonit
XYJIOXKHIX I[IHHOCTEH.

3nificHeHuid aHai3 Jja€ 3MOTY CTBEpAXKYBaTH, 110
MIOBHICTIO BIATBOPUTH YCi €JIE€MEHTH MiCEHHOTO TeK-
CTy y mepexiiaai He MoxknuBo. [lepexnanay 3a3Buuait
HaMaraeTbcs MEepefaTH JIMIIE OJWH YW y Kpamomy
BUNAJIKy [Ba eJeMeHTH: o0pa3 i1 po3Mip (y Tomy
quCI W My3WYHHUI), IPH LBOMY i1HILI, 30KpeMa Taki
K CTHJIb, pUMYBaHHS, JICKCHYHE HAllOBHEHHS, I'pa-
MaTtuyHa OyaoBa, JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHI MapKepH
TOLIO 3MIiHIOIOThCS. BiITBOPIOIOUM MICEHHUH TEKCT,
nepeKiagad IOBUHEH PaHKyBaTH, BCTAHOBUTH IIEBHY
iepapxifo HOro CTPYKTYPHHX KOMIOHEHTIB TaKUM
YUHOM, 1100 3a0e3MEeUNTH €IHICTh €JICMEHTIB ITiCHI,
OCKUIBKU TEpeKJal pO3pUBA€E TEBHI 3B’S3KH MiX
HUMH 1 yTBOPIOE HOBI, MIICHIIIOE 1 YBUPA3HIOE OJIHI
3a paXyHOK TOCTa0ICHHS 1HIINX.

®dopma My3WYHOI KOMITO3MIIII, HA HAIly IyMKY, €
KITIOYOBHM acCIeKTOM Y Iporeci il BiATBOPEHHS 1HIIOO
MOBOIO, a/bke (hopMa BIUIMBA€E Ha TAKT 1 PUTMIYHICTbH
TBOPY, fKa € BU3HAYAJIBHOIO PHCOI0 IHOTO MiIBHAY
JPUYHOTO KaHpy. HalnommpeHimmMu My3HIHUMH
dopmamu € ABAB (Sur la piste embuée / On dance on
fait la féte / Je tombe sur canapé / Ca va pas dans ma
téte, Shanguy « Toukasséy), ABBA (Mais oui on se connait
bien / T’as méme voulu t faire ma mere, hein / T as
commencé par ses seins / Et puis du poumon a mon peére,
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tu t'en souviens?, Stromae «Quand c’est?») ma AABA
(Que d’esperance / Sur ce chemin en ton absence / J'ai
beau trimer; sans toi ma vie / N est qu 'un décor qui brille,
vide de sens, Indila «Derniere danse»). Tomy ms miepe-
KJIa/Ty TiCEHHOTO TEKCTY JOLTLHO BABATHCS 10 EKBIMe-
TPUUHOTO TEPEKIIay, OCKIJIbKH BiH nepez[Gaqae 30epe-
YKEHHSI PIMH, KiTbKOCTI CKJIa[TiB 1 HATOJIOCIB, aJKE TEKCT
riepekiaay Mae OyTH OpraHi30BaHUA TAKHMM YHHOM, 1100
Hioro MoxkHa OyJI0 TIPOCIiBaTH, HAKIACTH Ha MY3HKY.
[lepexnan miceHns € nyxe 3arpeOyBaHUM y cydac-
HOMYy Memia mpoctopi. Lle moB’s3aHO 3 THM, M0
My3WYHI YNomoOaHHs HE 3aJeXarh BiJl MOBH, SKOIO
CIUTKY€ThCS CITyXad, JIMIIE OIWHUIN TOTOBI B3SITHUCS
3a TaKy KpoOmiTKy mpaito. HuHi HalnommpeHinmm
BUJIOM TIEPEKIIAY ITICEHb € TaK 3BaHUH «TIepeKIal st
(banariB», TOOTO AOCTIBHUI TepeKiaa, MeTa SKOTo —
JIOHECTH JI0 CiTyXadya TOJOBHY AYMKY MY3HYHOI KOM-
O3MIIii, IEBHOIO MIpOI0 TEepefaTH CMHCH, SIKHii OyB
3aKJIaJICHUA aBTOPOM, HEXTYIOUH TIPH IIbOMY (POPMOI0,
PUMOIO Ta IHIIMMH OCOOIMBOCTSIMH ITICEHHOTO TEK-
cty. lllo crocyeThces miTepaTypHOTO Nepekiay miceHb
YKpaiHCHKOIO MOBOIO, SIKHi OW BiZIIIOBi/IaB PUTMIYHIN
CTPYKTYpl OpUTiHATBHOI IHIIOMOBHOI KOMITO3HIIii, TO
TaKWUX BapiaHTIB BiITBOPEHHs HUHI Maike HE iCHYE.
31e0LIBIIOro iX CTBOPIOIOTH 33 3aMOBJICHHSIM CaMOTO
aBTOpa y CIiBIpaIli nepekiagada i KOMIO3UTOPA.

Pen y lioro Cy4acHoMy BUTJISINI 3’ IBUBCS Hanpu-
KiHOi XX CTONITTS B aq)poaMepHKaHCLKHx paI/IO—
Hax CHIA. Huni ueit TeleH [I03HA4ae pI/ITMILIHI/IPI
pEUUTATHB, SKUH 3a3BHYAil UUTAETHCS MiJ MY3UKY
3 BaxkuM OiToM. HeaOusika momynisipHICTh ITHOTO
MY3UYHOT'O CTHJIIO 3yMOBHJIA YTBOPEHHS >KaHPY TOI-
pemy, ToOTO TiOpUAy peny 3 MaCHBHUM MEJIOMIHHAM
3aIOBHEHHSIM, KU BiIPI3HAETHCS BiJ 3BUYAHHOTO
BYJIMYHOTO PEIy 3HMW)KEHHSIM 3JI0CTi BUCJIOBJICHHS Ta
30UTBIIIEHHSIM HOTO JIipHYHO IIHHOCTI.

I'0JI0BHUMHM TeMaMu TIOT-PEIy € JI000BHI MOTHBH,
SIKi TTOJ]Al0Th B OCOONHUBIH POpMi 3 TIIUPOKUM 3aCTOCY-
BaHHSM PO3MOBHOI I yKaproHHOI JIeKCUKH [5]. Dinomo-
riyHa 3aiKaBJICHICTh UM MY3WYHHMM YKaHPOM HacaM-
nepe;; TOSCHIOEThCS BepOaIbHUM 1  HeBepOaTbHUM
0(hOPMIICHHSIM TTICEHb Y CTHIII PEII, IIO€THAHHSM IIBUI-
KOTO TEMITy MOBJICHHSI M JIETKOTO MY3HYHOTO CYIpO-
BOJLY, L0 BUKJIMKAE YAMAJI TPYIHOLIl IS TEpeKIIay,
aJDKe SKIIO, HAPUKIIAJ, ITICHS y CTWII TIOIl JIOIYCKa€e
MOBTOPIOBAHE OITYIICHHS JIEKCHYHUX OAWHULb Ta 1HTO-
HalliliHe TPOTATYBaHHS IHIIUX CIIB Ul JIOCATHEHHS
MEJIOMIMHOCTI, TO Pern-KOMIIO3UIlisSi BUMAara€e YiTKOCTi,
110 3a0€3MEYUTh PEUNTATUBHE TPOUNTAHHS TEKCTY.

[TpoananizyeMo 0COONMBOCTI MepekIany yKpaiH-
CHKOI0 MOBOIO PEI-KOMITO3MLIi Ha mpukiani ¢pas-
y3bKOi TticHi Jaloux BukoHaBus Dadju:

Opurinan

JocaiBHuii mepexJian

JliteparypHuii nepexJajg

1) Oui j ai fait du mal a je n'sais combien
de femmes

Etj’ai peur que tu deviennes mon retour
de flamme

J'te dis que j’ai fait du sale a je n’sais
combien de femmes

Etj’ai peur que tu deviennes mon retour
de flamme

2) Ma cheérie tu es jolie avec un corps
impoli

Les hommes sont sans pitié, interdit de les
approcher

Avec le temps, tu embellis
T'es mieux que [’ex a Balotelli

M’en veux pas d’me méfier

Homme-femme y’a pas d’amitié

3) Si je t’aime, je suis jaloux
Quand j’aime, je suis jaloux
Si je t’aime, je suis jaloux
Evidemment que je suis jaloux

Bébé tu es le mien, t’es la femme de
quelqu’'un

C’qui brille sur ta main veut dire que tu
m’appartiens

Tak, 51 3poOuB OOJIsTYE HE 3HAIO CKITBKOM
JKIHKaM,

51 6010Ch, 110 TH CTAHEI MOEIO
PpO3ILIATOXO,

S1 xaxy T0O1, 0 HE TAPHO BYNHHB HE
3HAIO 31 CKIJIbKOMa MKIHKaMH,

I 6oroch, 110 TH CTAHEII MOEIO PO3ILIATOIO.

JlroGa T1 Taka rapHa 3 TaKUM He
CIYXHSIHEM TiJIOM,

Yomoiku 6e3KaabHI —
1 JIXOJIUTH,

HE AyMai 10 HUX
3 4yacoM TH CTaHEIII I1I¢ TAPHIIIO0,
Kpamior Hix KonumHs baxoremi,

He cepnpes, mo s 10061 HEe AOBipstO,

AJie MK YONIOBIKaMH 1 )KiHKaMH HE iCHy€E
JPYKHIX ITOYIyTTIB.

SIkiio s Tebe 0TI — 5T PEBHYIO
Ko st 111001110 — 5 peBHYIO
SIkiio s Tebe o0 — 5T PEBHYIO
3BUYAIHO, 51 PEBHYIO.

Maia, T — MOsI, TH — 3aiHsTa,

Te, 1110 OMUIIUTE HA TBOEMY HAJIbLI, KaKe
JIUIIE TIPO T€, IO TH MOS.

Taxk, 51 3p0OUB [MOTaHO HE 3HAIO CKLUIEKOM
Jlamam,

Borocs, 110 T4 Ta, XTO Mokapae MEeHe Xama,

Tak, 51 cka3aB HErapHO HE 3HAIO CKITBKOM
Jlamam,

EOIOCSI, 110 TH Ta, XTO IIOKapa€ MEHE XaMa.
Koxana tu BpoOdJinBa, a T1JIO TBOE XTHBC,

YouoBiKH 3paUIiBi — HE T1IX0Ib MOSI

CMIJIHBA,

Cranenr Kpaie, Hi’k MOJCJTi eKC-KOXaHi
Banoremnm,

He cepmucs 3a HenoBipy,

YouoBik moiOHMIA 3Bipy.

SIK110 51 JII00ITI0 — PEBHYIO
Komnu st o010 — peBHy10
SIKIIO S JTH00II0 — PEBHYIO
3po3yMmio, 1110 PeBHYIO.

Tu — Most Ty11a, KpUXiTKA MOS,
Kabmyuka 30710Ta Kake BCiM,
110 TH OCh Ta.

(nepexnan M. KpaBuenko)
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1) Jl1st BinTBOpEHHSI IEPIIOi YaCTHHM TTiCHI 3aCTO-
COBaHO Taki TpaHcdopmarlii:

— JleKcuyHa 3amiHa: IMEHHHMK 13 HEHTpaJbHUM
3a0apBIICHHSM femme NEPEKIIAIEHO JIEKCEMOIO 0ama,
AKa 4YaCTO BUKOPUCTOBYETbCS y MICEHHHMX TEKCTaxX
[BOTO MY3UYHOTO JKaHpy 1y pen-KyisTypi HabyBae
3HEBAXKJIMBOTO BiITIHKY;

— esimizayis: ceMaHTUKa YPHUBKY tu deviennes
mon retour de flamme 3a3Hana HeWTpaizalii; cio-
BOCIIONTYUeHHS faire du sale Oymo epeKIaeHo yKpa-
THCBKMM eB()EMI3MOM CKa3amu HeeapHo, 1O IPH-
3BEJI0 /10 3HWKEHHS] KOHOTaTHBHOTO HaBaHTaKCHHS,

— 000agaHHs. B yKPaiHCHKOMY TIEpeKIIai T0IaHO
JIEKCUYHY OJWHUINIO XaMd, SKa, HE CIOTBOPIOIOYH
CEMaHTHKH, J03BOJIIE 30€perTd PUTMIKY IMICHI, a
TaKOXK KOMIIEHCY€E eBPEeMi3MHU, 3a3HaYCH] BHILE.

2) J1yist BiITBOPEHHSI HACTYTTHOI CTPO(M BUKOPHUCTAHO:

— JeKCUYHy 3aMiHy: IPUKMETHUK impoli (xmuguit)
1 BepbanbHa cuHTarma étre sans piti¢ (3padnusuii)
MepeKyIageHi KOHTEKCTyalbHUMH €KBiBaJCHTaMH
JUTSL TOCSITHEHHST PUTMOMEJIOAWNKY; pedeHHss Homme-
femme y’a pas d’amitié 3a3HaN0 HE JUIIE CTPYKTYP-
HOI, a ¥ JIEKCUYHOIL BI/I)Z[03MiHI/I (uwzoeik nooibHUU
361py) NPY [IbOMY BHX1JIHUI CMUCI 3MiH HE 3a3HaB;

— epamamuyHy 3aminy: 1H(QIHITHBHE peYeHHS
interdit de les approcher mepexiiameHO HaKa30BHM
CIOCO0OM (He nidxo0s); TECIOBO Se méfier nepeano
IMEHHUKOM He0o8ipa,

— 000asaHHs. B YKpaiHCBKOMY TIepeKiani 3
METOIO0 CTBOPEHHS pUMU JIOJITAHO 3BEPTAHHS MOS CMi-
auea, IMEHHHUK Mmoodeni (AKui 3a0e3rednB KoMIapa-
TUBHUH aCIIeKT) Ta IMEHHUK KOXaHKU (YTOYHEHHS);

— onywjenHs: 3BOPOT avec le femps OIYIICHO y
TIepeKIIaji, a 3aKJIaJeHuid Y HbOMY CMHUCIH TIepelaHo
(hopmoro MallOyTHBOTO Yacy cmaHel.

3) Ilepexnan mpucmiBy 3yMOBHB Taki TpaHc(hOpMarlii:

— onywjewHsa: y TIEPEKNIal BIJICYTHS KaTeropis
anpecatHocTi (Si je t ‘aime — axwo s 1100110 — peeuyio);

— JleKCUuuHa 3aMiHa: TIOCECUBHUH 3aliMEHHUK [e
mien TEPEeJaHo IMCHHUKOBHM CIOBOCIIONYYCHHSM
MOsi Oywia; HEHTpaNbHe [a femme NEPEKIIaJICHO THIIO-
BUM JUISl PEII-KY/IBTYPH IMCHHHKOM KPUXIMKA, 1O y
il CyOKyNBTYpi Ma€ MeCTINBO-JIAriJHUN BiATIHOK;,

— epamamuyna 3amina: BepOalbHy CHHTarMy
étre jaloux miepenaHo HI€CIOBOM pegHygamu,; NETep-
MIHAaTUB de quelqu’un BIATBOPEHO MPUKMETHHKOM
uyorcull;

— ymounenns: y nepeknani 3amicte C’qui brille
Sur ta main BUKOPUCTAHO IMEHHHK KaOIYYKA;

— 0odasanus: 1O IMEHHUKA KaoOayyka Oyio
JIOJIAaHO MPUKMETHUK 3070md, 10 BIJINOBIAA€E KOJIO-
Kallii 3a3Ha4eHUX JIEKCEM 1 J103BOJIsA€ 30€perTH PUT-
MOMEJIOJTUKY.

OTxe, JMTEepaTypHUI TIEpeKIam, SK i JOCTiBHHMN,
3MaTHUH BIJITBOPUTH CEMAHTUYHE HABAHTAKCHHS
micHi. Y JOCHiBHOMY MepeKiaji CMHCHI MicHI mepe-
JAETHCS MaKCHMaJlbHO TOYHO, IPOTE BiH HE Oepe 10
yBary ii ¢opmy. Y nmiteparypHOMY MepeKiasi J0BO-
JIUTHCSl HEXTYBaTH CJIOBHUKOBUM CKJIAJIOM 1 TpamMa-
THUYHOIO OYJJOBOIO, OCKIJIBKH TOJIOBHHUM € 30epeKeHHS
PHUTMIYHOCTI 1 MenoziiHocTi opurinany. Hompu e
HaBEJICHUH BAPIaHT JITEPATYPHOTO MEPEKIALY JT0BO-
AT, 10 TI00AIbHUI 3MICT MICHI MOKHA 30€perTH.

3niiicHeHMid aHaii3 JOBOAUTH, IO BiATBOPUTH
MICEHHUH TEKCT, SIKUM MOYKHA HAKJIACTH Ha MY3HKY,
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IHIIOI0 MOBOIO 0€3 BHKOPHCTaHHsI MEpeKIafalbKuX
TpaHcopMalii He MOXINBO. AHaNI3 IepeKiaga-
IBKUX TpaHcpopmaiii, ki Oyau 3acTOCOBaHi st
nepeknaiy micHi Jaloux y cTui mom-per, MmoKasas,
10 HaWyXMBaHIIIMMHU € JIEKCMYHa 1 TpaMaTH4Ha
3aMiHM Ta JOAABaHHA, L0 IOSICHIOEMO HEOOXiaHi-
CTIO 30€perTd >KaproHHICTh 1 CTHUJIbL BHUCIIOBJICHHS,
JOCATTH UIIOKYTHBHOI METH, aJlanTyBaTH IepeKiia-
JEHUH TEKCT A0 PUTMIKHA My3W4HOI KOMITO3HIII1 1 30e-
PErTH PeunTaTUB, SIKi € BU3HAYAIBHUMHM ISl LIOTO
MY3UYHOTO XKaHPY.

Yacto HOBOAMTBHCS BIABATUCS O OIYILIEHHS,
CHIPOIIECHHSI TpamMaTHYHUX (QOpM dYepe3 HeoOXif-
HICTb 30€pe’KeHHs] pPUTMOMEJIOANKH Ta 3a0€3MeueHHS
pUMyBaHHS 11 CKJIaJ0BHUX YaCTUH. B okpemux Bunan-
Kax JOBOAWTHCS BHUKOPHUCTOBYBaTH eB(iMi3allito i
HEeHUTpasizalio 3 METOI MOM SIKIIEHHSI PEIuTiKu abo
yepe3 Opak piBHOLIIHHOTO €KBiBaJIeHTa Yy MOBIi mepe-
KJIaly; KOMITCHCAI[iI0 ISl BiITBOPEHHS CTHIIICTHY-
HUX 0COOJIMBOCTEH OpUTiHAIY; YTOUHEHHS U1 YHUK-
HEHHs aMOiBaJI€HTHOCT] BHCIIOBIICHHS.

[NepcniekTBM TOAAJBIIOI PO3BIIKKM BOAYAEMO Yy
BUBUCHHI 3ac00iB BiATBOPEHHS (PpaHIly3bKUX ITiCEHb
YKpaiHCHKOIO MOBOIO IHIIMX MY3WYHHX JKaHpPIB Ta
JIOCITIDKEHH] IXHBOT MOBHOI CTICITU(DIKH.

JUTEPATYPA

1. IMTmoramunkuii IO.E. JIMHrBOCTHAHMCTHYECKUE
W JIMHTBOKYJBTYPHBIE XapaKTEPUCTHKH aHIJIO-
S3BIYHOTO TIECEHHOTO IHCKypca : aBToped. Imc.
kaHj. (uion. Hayk. Camapa, 2005. 21 c.

2. llomexaea A.H. IlpoOnembl COBpeMEHHOTO
MECEHHOTO  TEKCTa:  JIMHT'BOAKOJIOTHUYECKUN
acriekT : aBroped. auc. kaua. ¢umorn. Hayk. MBa-
HOBO, 2011. 24 c.

3. AunekceeBa O.M. Pycckas HapogHas mecHsl Kak
STHOKYJIBTYPHBIN KOHIICTIT : aBTOPE]. TUCC. KaH]I.
¢dumoc. Hayk. benropom, 2006. 25 c.

4. Harubuna E.B. CozmepxarenbHble U SI3LIKOBBIC
0COOEHHOCTH TEKCTOB COBPEMEHHBIX 3CTPAAHBIX
receH : aproped. auc. KaH. Qrioi. HayK. Spoc-
naBib, 2002. 18 c.

5. Pen. URL: https://uk.wikipedia.org/wiki/Pen
([dara 3Bepuenns: 23.06.2020).

REFERENCES

1. Plotnitskiy Y.E. (2005) Lingvostilisticheskiye i
lingvokulturnyye kharakteristiki angloyazych-
nogo pesennogo diskursa [Linguostylistic and
linguocultural characteristics of the English song
discourse]. Samara. 21 p. [in Russian].

2. Polezhaeva A.N. (2011) Problemy sovremennogo
pesennogo teksta [Problems of modern song lyr-
ics]. Ivanovo. 24 p. [in Russian].

3. Alekseeva O.I. (2006) Russkaya narodnaya
pesnya kak etnokulturnyy kontsept [Russian folk
song as an ethnocultural concept]. Belgorod.
25 p. [in Russian].

4. Nagibina E.V. (2002) Soderzhatelnyye i yazyko-
vyye osobennosti tekstov sovremennykh estrad-
nykh pesen [Content and language features of
the modern pop-song’s texts]. Yaroslavl. 18 p.
[in Russian].

5. Rep(2020) [Rap]. URL: https://uk.wikipedia.org/
wiki/Pen [in Ukranian] (accessed: 23.06.2020).

ISSN 2414-1135



